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ABSTRACT 

Comparative phonetics studies the pronunciation of loan words and the transformation of 
phonemes in two or more related and unrelated languages. Occasionally, a loan word contains a 
phoneme unique to the donor language, one that is rare or non-existent in the phonological system 
of the recipient language. Consequently, the phonetic form of the loan word is altered according 
to the phonological and morphological rules of the recipient language to facilitate easier 
pronunciation for its speakers. In this study, the target language is Russian. We aim to analyze the 
types of fortition in the adaptation of Arabic words to the phonetic rules of the Russian language. 
All Arabic loanwords undergo various phonetic transformations when entering the Russian 
language. Our research methods include descriptive, library study and comparative phonetic. The 
research findings can be useful in phonetic courses for Iranian students majoring in Russian 
language and also in the study of loanwords as a part of lexicology. The data are the result of a 
study of 132 loanwords extracted from the Dictionary of Foreign Words, published in Moscow in 
1984, by A. V. Lekhin, S. M. Lokshina, F. N. Petrov and L. S. Shaumyan. The results indicate 
that borrowing Arabic words into Russian often involves the phonetic process of fortition, which 
includes conversions such as fricative to plosive, glide to fricative, devoicing, and gemination. 
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 شدگی،سخت واجی،
 .تشدید واکرفتگی،

 چکیده

خویشاوند  زباندو یا چند آواها را در  یدگرگون ریها و سواژهتلفظ وام ةنحو ،یقیتطب یآواشناس
مختص زبان نادر و  واجیواژه، وام هایواج بی. اغلب در ترکدینمایم یبررس و غیرخویشاوند

 یقرض ةکلم واجیشکل  نیست. لذا گیرندهوامزبان  شناختیواجدر نظام  وجود دارد کهدهنده وام
 شوریگو یبرا گانهیتا تلفظ واژه ب یابدمی تغییر گیرندهوامزبان  یصرف-شناختیواج نیطبق قوان

است.  یزبان روس ،هاواژهوام رندهیزبان پذ قیتحق نی. در اردیانجام پذ یشتریآن زبان با سهولت ب
 یزبان روس یبا قواعد آواشناخت یعرب یهاواژه شدگی در سازگاریانواع سخت یررسب، هدف

 ییآوا یهایدستخوش دگرگون ،یبان روسهنگام ورود به ز یعرب یهاواژهوام تمامیاست. 
 یهاافتهیاست.  یقیتطب یآواشناس ای و، توصیفی، کتابخانه. روش پژوهشگردندمیمختلف 

 یدر بررس زیو ن یرشته زبان روس یرانیا انیبه دانشجو یدر دروس آواشناس تواندپژوهش می
واژه مستخرج از وام 1۳2بررسی ها، حاصل دادهواقع گردد.  دیمف یشناسها در واژهواژهوام

، به تألیف ا. و. لِخین، س. م. لوکشینا، ف. ن. 1۹۸۴واژگان بیگانه چاپ موسکو در سال  فرهنگ
 یهاواژهاز موارد در وام یاریهد که در بسدینشان م جینتا باشد.پتِروف و ل. س. شائومیان می

غلت  ،یبه انفجار یشیسا لیتبددهد که خود به انواع یرخ م یشدگسختی، زبان روس یعرب
 گردد.می میتقس دیو تشد یواکرفتگ ،یشیبه سا
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 مقدمه. 1
  :طرح مسئله. 1-1

-های آوایی زبان میآواشناسی علمی است که به بررسی جنبه

چگونه آواهای زبان و گفتار ایجاد »دهد که پردازد و نشان می
شوند؛ چگونه آواها با یکدیگر ترکیب و به یکدیگر تبدیل می
گیری واحدهای معنادار زبان یعنی شوند و چگونه در شکلمی
های صرفی( ها، پسوندها و پایانهواژها )پیشوندها، ریشهتک

: 2011، 1و دیگران ریانتسواباگ)« کنندو کلمات شرکت می
۹۳ .) 

آواشناسی، بسته به روش پژوهش به دو شاخة آواشناسی 
گردد. در آواشناسی تاریخی و آواشناسی تطبیقی تقسیم می

تاریخی به بررسی تحولات آوایی و دلایل آنها در گذر زمان 
 2افپوم. ب. پ، آنگونه که پردازیم. اما در آواشناسی تطبیقیمی

ای در برابر آواشناسان قرار دارد ویژهکند وظایف تشریح می
که حوزة علاقة آنها را در زمینة روش تدریس آواشناسی یک 

عنوان یک زبان بیگانه در ویژه زبان روسی بهزبان خارجی به
  (.۶: 201۴ف، اپوپگیرد )بر می

آواشناسی تطبیقی از »نیز  ۳مقبل قهرمانی و نعمتیبه نظر 
 رهگذر بررسی نظام آوایی دوزبانی که از یک خانواده نیستند

اند، در پی یافتن الگوهای تأثیر گرفته از یکدیگر ولی
کوشد که تأثیرپذیری آوایی یک زبان از زبان دیگر است و می

ها را در زبان مقصد با هدف یافتن سیر واژهنحوة تلفظ وام
: 1۳۹۶مقبل قهرمانی، نعمتی، )« ی نمایدتحول آوایی بررس

۸۹-۸۸.) 

 :اهمیت و نوآوری موضوع. -2-1

توان به ها میواژهگرفته در واماز میان تغییرات واجی صورت
ای متداول در میان شدگی اشاره کرد که پدیدهفرایند سخت

انواع ها به فرایندهای واجی زبانی است و در سطح همخوان
گوناگونی، همچون: واکرفتگی، تبدیل سایشی به انفجاری، 
تبدیل تقریبی به سایشی، انواع همگونی، درج، تشدیدزدایی 

شود. در تلفظ یک همخوان سخت نسبت و غیره تقسیم می
کار  به همخوان متناظر نرم خود، نیروی تنفسی بیشتری به

 شود.  گرفته می
کنند: فرایندهای اشاره می ۴پ سگرال و توبیاس شیرفیلی

شده های بازسازیشدگی در نیازبانشدگی و سختنرم
شمار شدگی به کامیمانند  یمجاورت یندهایفرآ جزو اسلاوی

، گردند. از نظر ویهایی نادر محسوب میروند و پدیدهمی
                                                           

1 Bagrjanceva, V. A. & et al. 
2 Popov, M. B. 
3 A. A. Moghbel Ghahramani, F. Nemati 

آیند وجود میشدگی تنها در صورتی به شدگی و سختنرم
اصل خطی آن هم در صورت نبود تأثیر آهنگین در آن که 

سگرال و توبیاس: واحد زنجیری این امکان را فراهم کند )
200۸ :۵12.) 

ها زبان روسی و واژهرو، زبان پذیرنده وامدر مقاله پیش
یکی دهنده زبان عربی است. نویسنده بر آن است تا وامزبان 

های عربی با قواعد سازگارشدگی واژه از فرایندهای
شدگی را هنگام ورود به شناختی زبان روسی یعنی سختواج

ای و روش پژوهش مطالعه کتابخانهاین زبان بررسی نماید. 
روش توصیفی از منظر آواشناسی تطبیقی است. این مطالعه 

-شدگی در واماولین تلاش در راستای بررسی فرایند سخت

تواند در های آن میبان روسی است و یافتههای عربی زواژه
دروس آواشناسی به دانشجویان ایرانی رشته زبان روسی و 

شناسی مؤثر و مفید واقع ها در واژهواژهنیز در بررسی وام
 شود.

 پرسش تحقیق:  3-1
همخوانی که در تولید آن نسبت به یک همخوانِ دیگر، نیروی 

شود. مطابق سخت تلقی میتنفسی بیشتری به کار گرفته شود، 
 توصیف ، سخت برای۵نظریه مشخصه ممیز یاکوبسن و هله

آواهایی به کار می رود که در مقایسه با آواهای نرم با حرکت 
شوند و دیرش ای نسبتاً بیشتری تولید میو تلاش ماهیچه

تر شدگی که یک آوا به آوایی قویبیشتری نیز دارند. در سخت
واک، سایشی به انفجاری دار به بیی واکیابد، آواهاتغییر می

تغییرات در تحقیق پیش رو یابند. تقریبی به سایشی تغییر می
های عربی پس از واژهشدگی در واممرتبط با فرایند سخت

ورود به زبان روسی در تلفظ و بازنمایی آوایی آنها مورد 
 گیرد.بررسی قرار می

-روش جمع. تعریف مفاهیم و اصطلاحات و ابزار و 2

 :آوری اطلاعات
ها در نتیجة روابط اقتصادی، سیاسی، فرهنگی میان واژهوام

مردم یک کشور با مردم کشورهای دیگر از زبان بیگانة این 
گردد. به میزان شدت کاربرد این نوع مردم وارد زبان مبدأ می

کلمات، نظام واژگانی زبان مادری نیز دستخوش تغییر و 
کاربرد به واژگان از دایرة واژگان کمگردد و این تحول می

شوند و حتی ممکن است توسط واژگان پرکاربرد وارد می
عنوان واژگان خارجی تلقی نگردند. گویشوران زبان مبدأ به

توانند به لحاظ منشأ زبانی در دو های یک زبان میواژهوام

4 Tobias Scheer, Ségéral Philippe 
5 Jakobson Roman and Halle Morris 
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خانواده که از زبانهای های همواژه( وام1دسته قرار گیرند: 
های خارجی یا واژه( وام2اند؛ و باستان برگرفته شدهاسلا

بیگانه که از زبانهای دیگر مانند زبان یونانی، لاتینی، ترکی، 
زبانهای اسکاندیناوی، غرب اروپایی و ... به قرض گرفته 

های دسته دوم و واژهاند. پژوهش حاضر بر پایة وامشده
 ته است. گیری کلمات از عربی انجام گرفواسطة وامبه

 . روش تحقیق و فرایند گردآوری دادها:3
 یآواشناس کردیبا رو یلیتحل-یفیروش پژوهش حاضر، توص

بر  هیپژوهش تلاش شده است تا با تک نیاست. در ا یقیتطب
و  یشدگسخت یندهایفرا ،یشناختزبان یآواشناس یمبان
 یواردشده به زبان روس یعرب یهاواژهدر وام ییآوا راتییتغ

 یتمرکز پژوهش بر بررس که آنجا از .گردد لیو تحل یبررس
دو زبان است،  ینظام آواها سهیو مقا ییآوا یهایژگیو

و  کیدر سطح فونت یزبان یهاداده قیدق لیبر تحل تحقیق
دارد که در  تمرکز یاسهیو مقا یصورت موردبه ،یشناسواج
روش » لیذ ،یشناختزبان قیتحق یهاروش یبندرده

 .ردیگیقرار م «یقیتطب یلیتحل-یفیتوص
در  یواژه عربوام 1۳2از  یاپژوهش، مجموعه یهاداده

ا. و.  فیتأل گانهیکه از فرهنگ واژگان ب باشندمی یزبان روس
مسکو، استخراج  1۹۸۴چاپ  (1۹۸۴) 1و همکاران نیلخ

 یدر چهارچوب طرح پژوهش ترشیپها اند. دادهشده
اند و در مقاله حاضر شده یدبندستهو  یگردآور گاهیدانش

اند. روش قرار گرفته مورد استفاده یآواشناخت لیتحل جهت
 راست و منطبق ب یاسناد/یاها کتابخانهداده یگردآور

 یقیتطب یو آواشناس ینظر یشناختچهارچوب مطالعات زبان
 .باشدیم

 . مرور پیشینة تحقیق4
بخشی از واژگان قرضی زبان روسی را های عربی واژهوام

ها در این خصوص، در دهند و البته بیشتر پژوهشتشکیل می
شناسی و معناشناسی انجام گرفته است. در ادامه به حوزة واژه

-شناسی و معناشناسی وامهایی که صرفاً به حوزه واژهپژوهش

شود: اشاره می ،اندهای عربی در زبان روسی پرداختهواژه
های عربی زبان واژهوام 2محمود قاضی چلیوب القدیمی

یابی بررسی نموده است روسی را از نظر معناشناسی و ریشه
توان به مقالة ا. میبر این، (. علاوه2010، القدیمی  چلیوب)

                                                           
1 A. V. Lekhin and et al. 
2 Mahmoud Qadi Chalyub Al-Qadiqii 
3 A. N. Bakhtiarova, F. G. Fatkullina 
4 M. Moradi, Z. Ghorbani-Madavani 
5 V. V. Rezcova 

اشاره نمود که به بررسی  ۳فاتکولینابختیارووا و ف. گ. ن. 
بختیارووا و اند )ها در نظام لغوی زبان روسی پرداختهواژهوام

مقولة  ۴م. مرادی و ز. قربانی مادوانی(. 201۵فاتکولینا، 
های عربی زبان روسی را مورد واژهتخصیص معنایی در وام

و. و. (. 2020مرادی و قربانی مادوانی، اند )پژوهش قرار داده
بندی موضوعی این واژگان را در زبان روسی طبقه ۵رزتسووا

-(. اما در میان پژوهش2011رزتسووا، بررسی نموده است )

های عربی در زبان روسی واژهآواشناختی وامهایی که به جنبه 
اشاره نمود که  ۶ا. ن. بختیاروواتوان به پژوهش اند میپرداخته

های عربی که به واسطه واژهبه بررسی همگونیِ آوایی در وام
اند، پرداخته است زبان باشقیری وارد زبان روسی شده

نیز انواع حذف )آغازین، میانی  7م. مرادی(. 201۶بختیارووا، )
های عربی زبان روسی را مورد بررسی واژهو پایانی( در وام
(. در خصوص بررسی فرایند 2022مرادی، قرار داده است )

 ۸فر و ع. آهنگرم. دلارامیتوان به مقالة شدگی نیز، میسخت
براساس  یستانیس شیدر گو تیتقو ندیفرا یبررس»با عنوان 

اشاره نمود که انواع فرایند « خودواحد یشناسواج یةنظر
یکی از عنوان شدگی را در گویش سیستانی بهسخت

گویشهای زبان فارسی مورد تکلم در سیستان واقع در شمال 
 فر ودلارامیاند )نمودهاستان سیستان و بلوچستان بررسی 

با نیز  ۹ا. لاوسون و ج. استوارت اسمیت (.1۴02آهنگر، 
 یعوامل زبان ریساو فراصوتی زبان و  یگفتار ةکریاستفاده از پ
به  ،یاجتماع ةو طبق هجا مکان تکیه درمانند  یو اجتماع

و به عبارتی  /rشدگی همخوان /شدگی و نرممطالعة سخت
لاوسون و اند )در انگلیسی اسکاتلندی پرداخته« گونگی-ر»

با  10ع. اهنگر ز. ایمانی و(. همچنین، 2021استوارت اسمیت، 
دو های اذعان بر تأثیر زبان فرانسه بر عربی لبنانی، برخی واژه

 را با استفاده از نظریة یلبنان یاستاندارد و عرب یعربگونة 
 نیقوان یبرخو  (1۹۶۸) 11لهو ه یچامسک یشیزا یآواشناس

شدگی و این دو گونه و عمدتاً فرایندهای نرم شناختیواج
ایمانی و آهنگر، اند )مطالعه قرار دادهشدگی را مورد سخت
202۴ .) 

رو اولین تلاش در حوزة بررسی انواع پژوهش پیش
های واژهشدگی صورت گرفته در وامفرایندهای واجیِ سخت

6 A. N. Bakhtiarova 
7 M. Moradi 
8 M. Delaramifar, A. A. Ahangar  
9 E. Lawson, J. Stuart-Smith 
10 Z. Imani, A. A Ahangar  
11 N. Chomski, M. Halle 
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باشد. در بخش بعدی، به بحث و بررسی عربیِ زبان روسی می
 پردازیم.در این خصوص می

 بررسی. بحث و 5
های واژهتر فرایندهای واجی در واممنظور بررسی دقیقبه

های عربی زبان روسی، شایسته است ابتدا در خصوص واکه
زبان عربی و نظام آوایی این زبان سخنی چند گفته شود. در 

اند: تای آنها کوتاهزبان عربی شش مصوت وجود دارد که سه
/æ/  که با نویسه(   «ؘ  )»/ ،э/  و /«(  ؘ»  )که با نویسهо́/ 

تای آنها بلند شوند( و سهنشان داده می«  ؘ»  )که با نویسه 
شوند. نشان داده می« ؤا»و « ئا»، «آ»های باشند که با نویسهمی

های زیر های سادة زبان عربی شامل واکهواکه 1انطاکیبه گفتة 
باز، افتاده، مرکزی، گسترده و کوتاه  ایواکه /a/ -1»باشند: می

ای افراشته، بسته، پیشین، گسترده و کوتاه واکه /ɪ/ -2است؛ 
ای افراشته، بسته، پسین، گرد و کوتاه واکه /ʊ/ -۳است؛ 
ای افتاده، باز، مرکزی، گسترده، بلند و واکه /a։/ -۴است؛ 

گسترده، ای افراشته، بسته، پیشین، واکه /i/ -۵باشد؛ کشیده می
ای افراشته، بسته، پسین، گرد واکه /u/ -۶بلند و کشیده است؛ 
 (.۳۹: 1۳72انطاکی، بلند و کشیده است )

عوامل چندی، از  هر زبان در طول تاریخ خود تحت تأثیر»
جمله عوامل جغرافیایی، فرهنگی، برخورد زبانها و جز آن، 

ها شود که در نتیجه، گونهمیدستخوش دگرگونیهای فراوان 
 مهریزی وابوئی « )گرددو صورتهای متفاوتی پدیدار می

( و زبان روسی نیز از این قاعده مستثنی ۴7۸: 1۳۹۹، 2دیگران
 نیست. 

، تلفظ برخی از ا. ن. بختیارووا و ف. گ. فاتکولینااز نظر 
زبان عربی برای گویشوران زبان روسی دشوار است آواهای 

توان در اختلاف میان نظام آوایی در تبیین و دلیل آن را نیز می
همخوان  ۳۶های این دو زبان دانست. در زبان روسی همخوان

همخوان وجود دارد. همچنین در عربی  2۸و در زبان عربی 
این هایی وجود دارد که زبان روسی فاقد آنهاست. همخوان

های های میان دندانیِ /ذ/ و /ث/، مفخمسایشی»آواها شامل: 
ها یعنی همزه، /ح/، نیز چاکناییص/، /ظ/، /ض/ و /ط/ و /
(. ۶12۵: 201۵بختیارووا و فاتکولینا، )« باشندخ/ و غیره می/

اند که: اذعان کرده ۳علاء عماد عبیده و رضوان سلیم مهادین
 اریمدت بس یکه برا است ییهااز زبان یکی یعرب بانز»

 زبان اهداکننده عنوانخود را حفظ کرده و به تیهو یطولان

                                                           
1 M. Antaki 
2 M. Abuei Mehrizi and et al. 
3 Ala’a Emad Obeidat, Radwan Salim Mahadin  
4 R. L. Trask 

 یهااز زبان یو برخ ییایمانند اسپان ییهابانواژگان برای ز
 یهااز زبان [زبان عربی] نیشناخته شده است. همچن ییقایآفر

 [واژگانی را به] یو فارس یفرانسو ،یسیاز جمله انگل گر،ید
به وام  ازین زین (1۸: 1۹۹۶) ۴کتراس ]...[. وام گرفته است

 رندهیگکه در واژگان زبان وام یگرفتن را با اشاره به شکاف
عوامل  ریسا ن،یبر ا . علاوهه استکرد هیشود، توجیظاهر م

انطباق تأثیر بگذارند، مانند  ندیکه ممکن است بر فرآ یزبان
کاربرد  یو فراوان یدوزبانگ میزاننگرش، اعتبار و حیثیت، نوع 

؛ به نقل ۳۳: 2017، ۵گوبا ابوشوند ) فتهدر نظر گر یستیبا نیز
 (.۳: 202۴عماد عبیده و رضوان سلیم، از 

گرفته فرایندهای آوایی صورتدر ادامه به بررسی برخی از 
پردازیم. در هر مرحله، های عربی زبان روسی میواژهدر وام

ایم و سپس در ابتدا تعریف آن فرایند آوایی را به دست داده
جدول مربوط به آن فرایند، شکل نوشتاری واژه به زبان عربی، 

واژه در عربی، شکل نوشتاری واژه به زبان بازنمایی آوایی وام
ی و تلفظ و بازنمایی آوایی آن به زبان روسی و مطابق روس

تر ارائه شده است. برای بررسی و فهم دقیق APAالفبای 
گرفته پس از ورود به زبان روسی نیز، آوای فرایند صورت

قبل از فرایند و پس از فرایند و جایگاه هجایی که تغییر آوایی 
 در آن رخ داده نیز بررسی شده است.

 شدگی: فرایند سخت - 1-5
: نوعی دگرگونی آوایی است که در طی آن یک ۶شدگیسخت

شود صدای ضعیف و نرم به صدایی سخت و قوی تبدیل می
-نام دیگر سخت گیرد.قرار می 7شدگیو در مقابل پدیدة نرم

عنوان مثال در تولید همخوان به است.« تقویت»شدگی 
یا کناری « фрикативное согласное»سایشی 

«боковое согласное » ممکن است[v]  به[b]  و[r]  به
[d] در سخت»صورت انفجاری تلفظ و تبدیل شود. و به-

واک، آواهای سایشی به انفجاری دار به بیشدگی آواهای واک
یابند. برای مثال، و آواهای تقریبی به سایشی تغییر می

-نوعی سخت [satl̥]« سطل»ای مانند در واژه /lواکرفتگی /

 (. 1۴۴: 1۳۹۴، ۸مدرسی قوامی)« شودشدگی تلقی می

 کیبا نزد کیبار یشکاف یشیهمخوان سا کی دیدر تول
گفتار شکل  یدر مجرا گر،یکدیگفتار به  یهاشدن اندام

 نیا انیاز م یهوا به دشوار انیجر شودیکه باعث م ردیگیم
گفتار  یهااصطکاک با اندام جادیشکاف عبور کرده و با ا

5 M. Abu Guba 
6 fortition 
7 lenition 
8 G. Modarresi Ghavami 
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 نیهوا در پشت ا یشود. آشفتگ دیتول یشیهمخوان سا
 یهاکه از مشخصه کندیم دیتول یمانندهیس یداشکاف، ص

در  مانند،هیس یصدا نیاست. ا یشیسا یهاهمخوان
است. علت  صیدارها قابل تشخواک بهتر از واکبی یهاواج

از  شیهوا پ انیدار، جرواک یهااست که در واج نیامر ا نیا
 نیتارآواها عبور کند؛ ا انیاز م دیبا دیبه محل تول دنیرس

که در پشت  ییهوا انیجر زانیکه م شودیم موجبمسئله 
قرار دارد، به مراتب کمتر از  یشیسا یهاواج کیشکاف بار

 واک باشد.بی یهاواج

 یصدا نیاز ا یبخش زیلرزش تارآواها ن یاز طرف
 یهامعمول در زبان یهایشی. ساپوشاندیمانند را مهیس

 ./ɤو / /f// ،X// ،ð/ ،/θ// ،z// ،s// ،v/مختلف عبارتند از: 
ارائه  یشیسا یهااز همخوان توانیم یمختلف یهایبندمیتقس

براساس نوع شکاف است که  هایبندمیتقس نیاز ا یکیکرد. 
[ s] یآوا دیمثال در تول یباشد؛ برا ارداریش ای تخت تواندیم

[ حالت زبان تخت θ] یآوا دیو در تول ارداریشحالت زبان 
 ییهایشیاست که به سا یایاصطلاح پوشش یریصف است.

 نیا یریصف یآواها یژگی. وشودیاطلاق م [ʃ[ و ]s] رینظ
 یلثو ،یدندان کنندیم جادیآوا ا دیتول یکه برا یاست که کانال

هوا  انیکه جر شودیمسئله موجب م نیاست، ا یلثوپس ای
 یشود و صدا تیها هداسمت لبه دندانشتاب گرفته و به

 یریصف یژگیو یکه دارا ییکند. آواها دیتول یمانندریصف
[. dʒ] ،[f] ،[v] ،[s] ،[z] ،[ʃ] ،[ʒ]، [t]: هستند عبارتند از

 دهینام یریرصفیغ ستندین یژگیو نیا یکه دارا ییهایشیسا
 1زهرا کریمی باوریانی و عالیه کرد زعفرانلو کامبوزیا .شوندیم

شدگی را بر مبنای نیز با اشاره به نظریه فولی، تقویت یا سخت
بر مبنای »دهند: قدرت جایگاهی عناصر قوی توضیح می

ها تر از دیگر جایگاهها قویقدرت جایگاهی، برخی از جایگاه
 یعناصر در جایگاه« توسعه ماندگاری اصل»هستند. بر اساس 

باوریانی و کریمی )« گردندقوی دستخوش تقویت می
های قوی اساس، جایگاه این (. بر21۶: 1۴02کردزعفرانلو، 

خیشومی و پس از واکه عبارتند از: آغازه هجا، جایگاه پس
 (.217: 1۴02کردزعفرانلو، باوریانی و کریمی ر )بتکیه

شدگی تحت عنوان از سخت 2ل. ل. کاساتکین و دیگران
«фарингализация » و برگرفته از واژة « شدگیحلقی»یا

به هنگام »کنند: به معنای حلق یاد می« pharynx»یونانی 
سمت های سخت در نتیجة حرکت زبان بهتلفظ همخوان

-شدگی و کاهش حجم ایجاد میدر ناحیة حلق، تنگ عقب،

های همخوان روازاین ]...[گویند شدگی شود که به آن حلقی
های بر این، هنگام تلفظ همخواناند. علاوهسخت، حلقی شده

شدگی رخ بدهد یعنی بالارفتن کامیسخت ممکن است نرم
کاساتکین و دیگران، )« کامسمت نرمقسمت انتهایی زبان به

را  /ɣو / /к// ،г/ /g// ،х(. آنها چهار همخوان /۳1۴: 2011
دانند. کلمات عربی شده میکامیهای سخت نرمجزو همخوان

شدگی زیر پس از ورود به زبان روسی دچار فرایند سخت
 اند:شده

 های عربی زبان روسیواژهشدگی در وام: سخت1جدول شماره 

                                                           
1 Z. Karimi Bavaryani, A. Korde Zafaranlu Kambuzia 2 L. L. Kasatkin and et al. 

رد
ی
 ف

شکل 
نوشتاری 
واژه به 
 عربی

بازنمایی واجی 
 در عربی 

شکل 
نوشتاری به 

 روسی

تلفظ واژه با 
 APAالفبای 

قبل از  آوای
 فرایند

آوای پس از 
 فرایند

 ترجمه به فارسی

نام ستاره بتا در  [g] [г] [ɣ] [غ] ʔalɣul/ алго́ль [algól’]/ الغول   1
صورت فلکی 

 پرسیوس
غزل )نوعی قالب  [g] [г] [ɣ] [غ] ɣazal/ газе́ль [gaz’él’]/ غزل   2

 شعر(
 /ɣa:z/ غازٍ، الغازی  ۳

/ʔalɣa:zi/ 
га́зи́ [gáz’í] [غ] [ɣ] [г] [g] نام  یغاز(

که  یانیجنگجو
غزوات را بر ضدّ 

 زانسیب یپادشاه
 کردند(می یرهبر

ʔalkʊħl/ алкого́л/ الکُحل ۴

ь 
[alkagól’] [ح] [ħ]   [г] [g] الکل 
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 بیابان سنگی [g] [г]   [ħ] [ح] ħama:da/ гамада́ [gamadá]/ حمادة  ۵
 حَرَم   [g] [г]   [ħ] [ح] ħaram/ гаре́м [gar’ém]/ حَرَم   ۶
 :ħarmalʊʃ:a/ الشائع حرمل 7

ʔeʕ[i]/ 
га́рмала [gármala] [ح] [ħ]   [г] [g] ( ایاسپند هارمل 

-ی سداب سور
از  اهیگ ینوع

 (انیچیق ةخانواد
 حشیش [g] [г]   [ħ] [ح] ħaʃiʃ/ гаши́ш [gašɨš́]/ حشیش   ۸
 /sˤa:ħɪb/ صاحبِ    ۹

 

саги́б [sagíb] [ح] [ħ]   [г] [g] ( در آقا و سرور
در  یقرون وسط

هندوستان 
خطاب به مقام 
ارباب استفاده 

 .است( شدهمی
 /wa:dɪn/ وادٍ، الوادی  10

/ʔalwa:di/ 

ва́ди [vád’i] [و] [w] [в] [v] یهادرهی )واد 
خشک 

موقت  یهاجریان
ای آب در دوره ای

 یصحراها
و  یشمال یقایآفر

عربستان 
 ی(سعود

 وزیر [v] [в]  [w] [و] wazir/ визи́рь [v’iz’ír’]/ وزیر  11
 دُرّ [ d] [д] [ ð[g]] [ذ] ð[h]ʊr:a/ дурра́ [dur:á]/ ذُرََّة  12
قاضٍ،  1۳

 یالقاض
 

/kˈa:d̪ˤ/ 

/ʔalkˈa: d̪ˤi/ 

ка́ди(й) [kád’i(j)] [ ]ض[d̪ˤ ] [д] [d] قاضی شهر 

 -آلیداد )راستایاب  [d] [д] [d̪ˤ]ض[ ] ʔalʕ[i]ɪd̪ˤa:da/ алида́да [al’idáda]/ العضادة 1۴
کش خط ینوع
جهت  یبردارنقشه

دور  اءیمشاهده اش
 یهایریگو اندازه
 ی(اهیزاو

 رمضان [d] [д] [d̪ˤ]ض[ ] ramad̪ˤa:n/ рамада́н [rʌmʌdán]/ رمضان 1۵
سمت القدم  [d] [д] [ðˤ]ظ[ ] naðˤirʊs:amt/ нади́р [nad’ír]/ السمت رینظ 1۶

در آسمان  یا)نقطه
افق و  ریکه در ز

در برابر سمت 
الرأس قرار 

 (گیردمی
لقب حاکمان  -1 [ b] [б] [v]و[ ] nov:a:b/ набо́б [nabób]/ نُوّاب 17

 -2هند « مسلمان»
 نوکیسه 

 صاحِب 1۸
 

/sˤa:ħɪb/ 

 

саги́б 

сахи́б  
саи́б 

[sagíb] 

[saxíb] 

[saíb] 

در آقا و سرور ) [s] [с] [sˤ] [ص]
در  یقرون وسط

هندوستان خطاب 
به مقام ارباب 
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های واژهشدگی را در واممطابق جدول فوق، انواع سخت
 بندی نمود:توان به شرح زیر دستهعربی زبان روسی می

 سایشی به انفجاری: تبدیل همخوان -1
دار /غ/ کامی واکالف( تبدیل همخوان سایشی ملازی نرم

/ɣ/  به )که معادل آن در زبان روسی وجود ندارد( در عربی
 /г/ /gدار و بم /کامی واکهمخوان انفجاری غیرخیشومی نرم

 در روسی: 

« алго́ль»با نویسه « الغول»در هجای دوم واژة  -
[algól’] ؛ 

 ؛ газе́ль »[gaz’él’]« »غزل»واژة  هجای اول در -

 ؛га́зи́ »[gáz’í]« »غازٍ، الغازی»واژة  در هجای اول -
واک تبدیل همخوان نرم، حلقی، سایشی و بی -ب

 یدر آوانگار« بار-اچ» [ħ] هیبا نما)مهموس( /ح/ که 
)و معادل آن در زبان روسی  شودینشان داده م یالمللبین

 /г/ /گ/ دارکامی واکوجود ندارد( به همخوان انفجاری نرم
/g/ :در روسی  

« алкого́ль« »الکُحل»در هجای سوم و آخر واژة  -
[alkogól’] ؛ 

 ؛ гамада́ »[gamadá]« »حمادة»در هجای اول واژة  -
 ؛ гаре́м »[gar’ém]« »حَرَم»در هجای اول واژة  -
« га́рмала« »الشائعحرمل»هجای اول واژة  در -

[gármala] از ساختار کلمه در زبان روسی «الشائع»؛ واژة ،
 حذف شده است.

 ؛ ши́гаш »[šɨ́gaš]« »حشیش»در هجای اول واژة  -
 ؛ саги́б »[sagíb]« »صاحبِ»در هجای دوم واژة  -

در  /ð[g]دار دندانی /ذ/ /تبدیل همخوان سایشی واک -پ
)که در زبان روسی وجود ندارد( به همخوان انفجاری  عربی
 در روسی: /d/ /дدار /دندانی و غیرخیشومی واک-لثوی

 ؛дурра́ »[dur:á]« »ذُرََّة»در هجای اول واژة  -

 /d̪ˤدار /ض/ /تبدیل همخوان کناری انسایشی واک -ت
عربی )که در زبان روسی وجود ندارد( به همخوان در 

 در /d/ /дدار /دندانی و غیرخیشومی واک-لثویانفجاری 

 روسی:
« قاضٍ، القاضی»های در هجای دوم یا سوم و آخر واژه -

«ка́ди(й) »[kád’i(j)] ؛ در گونة دوم واژة عربی، علامت
 گردد.در واژة روسی حذف می« -ال»تعریف 

« алида́да« »العضادة»در هجای سوم واژة  -
[al’idáda] ؛ 

« рамада́н« »رمضان»سوم و آخر واژة در هجای  -
[ramadán]؛ 

ترتیب در /ظ/ که به سایشیتبدیل همخوان دندانی  -ث
 /ẓ/ و /ðˤ/ صورتالمللی و عربی بهالفبای آوانگاری بین

شود )و در زبان روسی وجود ندارد( به نمایش داده می
 /dدار /دندانی انفجاری و غیرخیشومی واک-همخوان لثوی

/д/ سی:در رو 

 нади́р »[nad’ír]« »نظیر السمت»در هجای دوم واژة  -
القدم(؛ در زبان روسی پس از فرایند واجی )به معنای سمت

از ساختار واژة روسی، حذف « السمت»شدگی، واژة سخت
 شود.می

های /ض/ و /ظ/ در زبان روسی درخصوص تلفظ واج
دو توان گفت گرایش گویشوران این زبان در تلفظ این می

کنند. صامت شکل /د/ تلفظ میای است که آن را بهگونهواج به
مختص عربی بوده »شناسان قدیم عربی ض/ از نظر زبان/

های سامی )به جز حبشی( و است و نظیر آن در دیگر زبان
(. ۸۹: 1۳۹۶مقبل قهرمانی و نعمتی، )« غیرسامی وجود ندارد

دار است که در تولید یی انسدادی و واکآوا»همخوان /ض/، 
 آیند، سپس هوا هنگامِآن تارهای صوتی به لرزش در می

-های دندانِ پیشینِ بالا حبس میبرخوردِ نوک زبان با ریشه

 شدهاستفاده می
 .است(

 صوفی [s] [с] [sˤ] [ص] sˤufi/ суфи́зм [suf’izm]/ صوفی 1۹

 خلیفه [k] [к]  [x] [خ] xalifa/ Кали́ф [kal’íf]/ خَلیفَة 20
 خلافت [k] [к] [x] [خ] xɪla:fa/ калифа́т [kalifát]/ خِلافةَ 21
ʔalmʊʤast̪ˤi/ Альмаге́с/  یالمجسط 22

т 

[al’magést] [ ]ج[d͡ʒ] [g] [г ]  المجسطی، اثر
 بطلمیوس
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-های پیشین جدا میشود و هنگامی که زبان از ریشة دندان

شنویم که همان /ض/ است که شود، آوایی انفجاری می
: 1۳۹۶مقبل قهرمانی و نعمتی، )« کنیمتلفظ میامروزه در مصر 

۹1.) 

شناس مصری نیز تلفظ /ض/ و /د/ را با ، زبان1تمام حسّان
یکدیگر مقایسه کرده است و بر این باور است که هر دوی 

دارند با این تفاوت این آواها، دندانی، لثوی، انسدادی و واک
مقبل قهرمانی شود )د/ نرم ادا میکه /ض/ درشت است اما /

(. فرق تلفظ /ض/ و /ظ/ نیز در این است ۹2: 1۳۹۶و نعمتی، 
دار، درشت )مفخَّم( که در عربی گرچه هر دو سایشی، واک

شوند اما /ظ/ به کمک نوک زبان و دندانهای و مُطبقَ تلفظ می
کنارة زبان و  که /ض/ با اولشود درحالیپیشین ادا می

گردد؛ همچنین تمایز دیگر دندانهای آسیای مجاور تلفظ می
مقبل بین آنها، در دیرشِ بیشتر /ض/ نسبت به /ظ/ است )

 (. ۹۶و  ۹۴: 1۳۹۶قهرمانی و نعمتی، 

« روی هم پوشاندن»اطباق نوعی ویژگی آوایی و به معنای 
عبارتی در تلفظ آواهای مطبق: است؛ به « از هم باز شدن»و 
دهی، آن را با آن وقتی زبانت را در موضع آنها قرار می»

کنی قسمت از کامِ بالا که روبه روی زبانت است منطبق می
-... و صوت بین زبان و کامِ بالا تا موضع حرف محصور می

شود. به عبارت دیگر، اطباق صفتی است که به ارتفاع زبان به 
کند، یعنی به هنگامِ تولیدِ یک آوا اشاره میهنگامِ تولیدِ 

های مطبقه بر آن بخش از زبان که در جایگاه تولید همخوان
های دهان گرفتگی اصلی را ایجاد با درگیر شدن با سایر اندام

گیرد آید و موازی کام قرار میکرده است، بدنة زبان بالا می
ن به حساب های تولیدِ دومیتوان از مشخصه... اطباق را می

های زیر بین همخوان اول و دوم تمایز ایجاد آورد که در جفت
؛ به نقل 2۶: 1۳۸۶، 2طه پیام)« ذ-ت، ظ-س، ط-کند: صمی
 (.۹7-۹۸: 1۳۹۶مقبل قهرمانی و نعمتی، از 

دلیل عدم تطابق دو واج /ض/ و با تمام این اوصاف، به
شناختی زبان روسی، روس زبانها این دو واج با نظام واج ظ//

تبدیل  /д/ /dترین واج در زبان خود یعنی /را به نزدیک
که  گیری بسیار معمول است؛ چراکنند؛ فرایندی که در واممی

های ، نظام واجی زبان نسبت به لایه۳ابوالحسن نجفیبه گفتة 
راحتی تحت تأثیر تر است و بهان، مقاومدستوری دیگر آن زب
مقبل ؛ به نقل از ۶۸: 1۳۸0نجفی، گیرد )زبان دیگر قرار نمی
 (. 100: 1۳۹۶قهرمانی و نعمتی، 

                                                           
1 Tammam Hassan 
2 Taha Payam 

به  /xواک /خ/ /کامی بیتبدیل همخوان سایشی نرم -ج
 در روسی: /kواک /کامی بیهمخوان انفجاری نرم

 ؛кали́ф »[kal’íf]« »خلَیفَة»در هجای اول واژة  -
 ؛ калифа́т »[kalifát]« »خِلافَة»در هجای اول واژة  -

 /ʒd͡/دار /ج/ لثوی انسایشی واک-تبدیل همخوان پس -چ
در عربی )که در زبان روسی وجود ندارد( به همخوان 

 روسی:در  /г/ /gدار /کامی واکانسدادی انفجاری نرم
 «альмаге́ст« »المجسطی»اژة و در هجای سوم -

[al’magést] ؛ 

تبدیل همخوان سایشی حلقی صفیری به همخوان  -2
 سایشی غیرحلقی:

)در آوانگاری  /sʼ(t)تبدیل همخوان سایشی /ص/ / -الف
المللی( که همخوانی لثوی )در آوانگاری بین /sˤزبان عربی( /

واک در عربی است )و در زبان حلقی سایشی صفیری بی
در  /s/واک روسی وجود ندارد( به همخوان سایشی لثوی بی

 روسی:
 ؛ суфи́зм »[suf’izm]« »صوفی»در هجای اول واژة  -
که به سه طریق در زبان « صاحبِ»در هجای اول واژة  -

« саги́б»شود: به سه طریق نیز ادا میروسی نوشته و 
[sagíb]  و«сахи́б »[saxíb]  و«саи́б »[saíb] ؛ 

 تبدیل همخوان تقریبی به سایشی: -۳
کامی، دولبی، رسا، غلت، تقریبی تبدیل همخوان نرم –الف 

دندانی و گرفته -در عربی به همخوان سایشی لبی /wو/ //
/в/ /v/ :در روسی 

« ва́ди« »الوادی، وادٍ»های دوم واژهدر هجای اول یا  -
[vád’i] ؛ 

 ؛ визи́рь »[v’iz’ír’]« »وزیر»در هجای اول واژة  -

 تبدیل همخوان لبی دندانی به دولبی: -۴
 /vدار /و/ /لبی دندانی واک تبدیل همخوان سایشی -الف

در  /б/ /bدار /واکدر عربی به همخوان انفجاری دولبی 
 روسی:

 ؛ набо́б »[nabób]« »نوُّاب»واژة  در هجای دوم -
 واکرفتگی:  2-5

شود. واک میکه طی آن یک آوای وکدار بی [است]فرایندی »
 [ʧatr̥]« چتر»هایی مانند در انتهای واژه /rمانند واکرفته شدن /
و تلفظ شدن آن « حبس»در واژة  /bیا واکرفته شدن /

المللی با . واکرفتگی در الفبای آوایی بین[hab̥s]صورت به

3 Abu Alhasan Najafi 
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شود. واکرفتگی یکی از مشخص می [ ̥ ]نشانة زیر و زبری 
 (. 2۶0: 1۳۹۴مدرسی قوامی، )« شدگی استانواع سخت

رود. همچنین واکرفتگی نوعی همگونی به شمار می
معتقد است:  1پورع. ولیواک بودن، بیدار و درخصوص واک

-داری در تقسیمداری در آکوستیک با واکبندی واکتقسیم»

دار بودن مفهوم واک]...[ بندی بیولوژیکی متفاوت است. 
ها( در این تعریف واک بودن )غیرتارآواییها( و بی)تارآوایی

نسبتی است که بین فرکانس امواج یک صوت حاکم است. 
تصاعدی در دستة امواج  قراری رابطةدار بودن یعنی برواک

ها و بر اساس این مشخصه، همة واکه ]...[یک صوت. 
ها، به غیر از تارآوایی هستند و همة همخوان [ها]خیشومی

شوند. نکتة ظریف در ها، غیرتارآوایی محسوب میخیشومی
صورت دار بودن اصوات بهبندی در آن است که زنگاین طبقه

مقدار بیشتر مصرف انرژی محاسبه شده نسبی و بر اساس 
است. طبق این الگوی تقسیم، اصوات با بیشترین مصرف 

-ها، سپس همخوانها هستند، بعد از آنها خیشومیانرژی واکه

تر از همه از نظر مصرف انرژی، دار و پایینهای زنگ
 (. 2۶-27: 1۳۹۳پور، ولی)« زنگ هستندهای بیهمخوان

 

های واژهبا در نظر گرفتن آنچه گفته شد، واکرفتگی در وام
 خورد:عربی زیر در زبان روسی به چشم می

 

 های عربی زبان روسیواژه:  فرایند واکرفتگی در وام2جدول شماره 
شکل  ردیف

نوشتاری واژه 
 به عربی

واجی  بازنمایی
 در عربی

شکل 
نوشتاری 
 به روسی

تلفظ واژه با 
 APAالفبای 

آوای قبل از 
 فرایند

 ترجمه به فارسی آوای پس از فرایند

سنگ ) تیلازور [t] [т] [d] [د] la:zaward/ лазури́т [lazur’ít]/ لازَوَرد 1
سنگ جهنم  ی،ارمن

 ی(لیبه رنگ ن
 مسجد [t] [т] [d] [د] masʤɪd/ мече́ть [m’ičet’]/ مَسجدِ 2

 ییایتالیذیل الثعلب ا [p] [п] [b] [ب] Ѳ[g]aʕ[i]lab/ са́леп [sál’ep]/ ثعلب ۳

-واژهبینیم واکرفتگی به شکل زیر در واممطابق جدول می

 یابد:های عربیِ زبان روسی نمود می
 /d/دار لثوی دندانی انفجاری /د/ تبدیل همخوان واک -1

در واژة  /т/ /tواک لثوی دندانی انفجاری /به همخوان بی
  ؛лазури́т »[lazur’ít]« »لازَوَرد»

 /dدار لثوی دندانی انفجاری /د/ /تبدیل همخوان واک -2
در  /т/ /tواک لثوی دندانی انفجاری /در عربی به همخوان بی

« мече́ть« »مسَجِد»روسی در جایگاه پایانی واژة 
[m’ičet’]؛ 

در  /bدار /ب/ /واکتبدیل همخوان انفجاری دولبی -۳
در روسی  /п/ /pواک /عربی به همخوان انفجاری دولبی بی

 ؛ са́леп »[sál’ep]« »ثعلب»در واژة 

واک شدن ترین فرایند تضعیف پایانی، بیرایج»
(. در زبان روسی نیز، 2۶0: 1۳۶۸، 2هایمن)« همخوانهاست

، /б// ،в// ،г// ،д// ،ж// ،зدار /های زنگچنانچه، همخوان
در جایگاه پایانی واژه و آخرین واج آن باشند و یا اگر قبل از 

در  /сو / /п// ،ф// ،к// ،т// ،шزنگ خود یعنی /جفتِ بی
                                                           

1 A. Valipour 
2 Larry M. Hyman 

واک )واکرفته( زنگ یا بیواژه قرار بگیرند، به اصطلاح بی
 شوند. می

 فرایند تشدید:  3-5
که طی آن یک آوای ساده مشدد  [است]فرایندی »: 3«تشدید»

« پَر»شود. مانند مشدد شدن همخوان نخست ستاک حال می
و تلفظ « -be»در ترکیب آن با پیشوند امر « پریدن»از مصدر 

 . فرایند تشدید یکی از انواع[beppar]صورت شدن آن به
 ۴یدالله ثمره(. 71: 1۳۹۴مدرسی قوامی، شدگی است )سخت

کند: گونه توصیف میفرایند ایجاد یک آوای مشدد را این
افتد که مرحلة آمادگی یک آوا و مرحلة انجامِ گاهی اتفاق می»

شود. در نتیجه مرحلة درنگ این آوای دیگر در هم ادغام می
که معمولاً  پیوندد و به یک درنگ طولانی،دو آوا به هم می

گردد. این موضوع فقط حاصل جمع دو درنگ است تبدیل می
دهد و آن وقتی است که دو در مورد همخوانها روی می

همخوان یکسان و یا دو همخوانی که دارای محل تولید 
گیرند. این پدیده را تولید یکسان هستند پهلوی هم قرار می

تبع آن در در آواشناسی سنتی و به  ]...[گوییم. ناقص می

3 gemination 
4 Yadollah Samareh 
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دستورهای سنتی این پدیده را تشدید و آوای مورد نظر را 
(. ۳۳-۳۴: 1۳7۸ثمره، )« اندیک آوای مشدد نامیده

ترتیب نیز در تعریف تشدید به 2ماسکوینو  1خازاگروف
منزله نوعی تکرار لغوی و یا بهمعتقدند که این فرایند 

و  2۴2: 200۹خازاگروف، آواشناختی در سطح هجا هستند )
، ۳مارکاسووا و میتروفانووابه نقل از  ۸1: 200۶ماسکوین، 

سه نوع  نیز تشدید بر ۴م. و. بزباروداوا(. از نظر ۴2: 202۴

است: تشدید واژگانی که عناصر یک ردیف واجی را در بر 
گیرد، تشدید همگونی که در آن یک عنصر در درون واژه می

گیرد و تشدید ترکیبی که تحت تأثیر عنصر دیگری قرار می
بزباروداوا، دهد )اصوات مشابه را در کنار یکدیگر قرار می

2022 :10.) 
های عربی بررسی شده فرایند تشدید در ورود واژهدر وام

 به زبان روسی در واژگان زیر مشاهده شد:

 های عربی زبان روسیواژه: فرایند تشدید در وام3جدول شماره 
شکل  ردیف

نوشتاری 
 واژه به عربی

بازنمایی 
واجی در 

 عربی 

شکل 
نوشتاری 
 به روسی

تلفظ واژه با 
الفبای 
APA 

آوای قبل از 
 فرایند

 ترجمه به فارسی آوای پس از فرایند

 ةاز راست لوفا، گیاهی [:f] [:ф] [f] [ف] [lif/ лю́ффа ]l’júf:a/ لیف 1
کدوسانان در مناطق 

 یشورو یریگرمس
و قفقاز  مهیسابق، کر

 انهیم
ملا، آقا، سرور، مقام  [:l] [:л] [l] [ل] ]mawla:/ мулла́ ]mul:á/ مَولی 2

 روحانی در دین اسلام

 
در  خشک یهانام گودال [:т] [:t] [t̪ˤ] [ط] ]ʃa:t̪ˤɪʔ/ шо́тты ]šót:ɨ/ شاطیء ۳

 یصحرا یشمال ةمحدود
که  قایآفر زیعربستان و ن

در زمان باران با آب 
شور پُر  یهااچهیدر
 شوندمی

پس از ورود به زبان روسی و تبدیل آن « لیف»در واژة  -1
، فرایند تشدید برای лю́ффа »[l’júf:a]»به واژة دوهجایی 

 دهد؛ رخ می /f/ واکبی یدندان-یلب یشیساهمخوان 
 /lلثوی کناری تقریبی /ل/ /همخوان سادة دندانی، پس -2

« مَولی»در واژة  /:l/ به همین همخوان اما از نوع مشدد
«мулла́ »[mul:á] گردد؛ تبدیل می 

 /tʼ/ /ˤt̪/ ۵واکتشدید همخوان دندانی لثوی فورانی بی -۳
به همخوان  ттыо́ш »[ɨ:t́oš]« »شاطیء»که در واژة 

 تبدیل شده است؛ /:tواک و مشدد /انفجاری دندانی لثوی بی
 آخر یهجا یانیپا گاهیهمزه از جاپس از فرایند تشدید، 

 گردد.حذف می

شود شایان ذکر است، همخوان فورانی به آوایی گفته می
با سازوکار جریان هوای چاکنایی از نوع برونسو تولید »که: 

                                                           
1 G. G. Khazagerov 

2 V. P. Moskvin 

-های آفریقا و زبانگونه آواها در بسیاری از زبانشود. اینمی

واک ها همواره بیاند. فورانیهای بومیان آمریکا مشاهده شده
توان و اکثراً انفجاری هستند. اما نوع سایشی آنها را نیز می

، دندانی [pʼ]های تولید دولبی ها در جایگاهتولید کرد. فورانی
مدرسی )« شوندتولید می [kʼ]کامی و نرم [sʼ]و  [tʼ]لثوی 

 (.17۵: 1۳۹۴قوامی، 
 یریگجهینت. ۶

-آواشناختیو  رو از روش توصیفیدر جریان تحقیق پیش
های عربی زبان روسی استفاده واژهتطبیقی جهت بررسی وام

 باشد:شده است. نتایج حاصل از تحقیق به شرح زیر می
شدگی، مشاهده شد با توجه به بررسی فرایند سخت -1

دلیل متفاوت بودن نظام آوایی دو زبان عربی و روسی و به
 ودن برخی آواهای مختص عربی در زبان روسی، آواینب

شود که آوایی دیگری در بازنمایی آوایی زبان عربی، ایجاد می

3 E. V. Markasova, O. A. Mitrofanova 
4 M. V. Bezborodova 
5 alveolar ejective 
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تر است و واژه با آن، مطابق با اصول و قواعد تلفظ زبان قوی
 نماید.روسی، نمود می

های واژهشدگی در وامتغییراتی مرتبط با فرایند سخت -2
روسی در تلفظ و بازنمایی آوایی  عربی پس از ورود به زبان

 باشد:شامل موراد زیر می
 الف( تبدیل همخوان سایشی به انفجاری:

دار کامی واک( تبدیل همخوان سایشی ملازی نرم1-الف
کامی انفجاری در عربی به همخوان زنگدار نرم /ɣغ/ //

در روسی در:  /г/ /gدار و بم /کامی واکغیرخیشومی نرم
« газе́ль« »غزل»؛ алго́ль »[algól’]« »الغول»
[gaz’él’] غازٍ، الغازی»؛« »га́зи́ »[gáz’í] ؛ 

واک ( تبدیل همخوان نرم، حلقی، سایشی و بی2-الف
 /г/ دارکامی واکبه همخوان انفجاری نرم  /ħ/)مهموس( /ح/

/g/  :الکُحل»در روسی در« »алкого́ль »[alkogól’] ؛
« гаре́м« »حَرَم»؛ гамада́ »[gamadá]« »حمادة»
[gar’ém] الشائعحرمل»؛« »га́рмала »[gármala] ؛
« би́саг« »صاحبِ»؛ ши́гаш »[šɨ́šga]« »حشیش»
[sagíb] ؛ 

 /ð[g]دار دندانی /ذ/ /( تبدیل همخوان سایشی واک۳-الف
دندانی انفجاری و غیرخیشومی -در عربی به همخوان لثوی

 ؛дурра́ »[dur:á]« »ذُرََّة»در روسی در  /d/ /дدار /واک

 /d̪ˤ/دار /ض/ ( تبدیل همخوان کناری سایشی واک۴-الف
دندانی انفجاری، -عربی به همخوان سدی/درزی لثویدر 

روسی در:  در /d/ /дدار /جلوزبانی و غیرخیشومی واک
 «العضادة»؛ ка́ди(й) »[kád’i(j)]« »قاضٍ، القاضی»
«алида́да »[al’idáda] رمضان»؛ »«рамада́н »
[ramadán]؛ 

به  /ðˤ//ظ/  سایشی( تبدیل همخوان دندانی ۵-الف
دندانی انفجاری، جلوزبانی و غیرخیشومی -همخوان لثوی

« нади́р« »نظیر السمت»در روسی در  /d/ /дدار /واک
[nad’ír] ؛ 

 /xواک /خ/ /کامی بی( تبدیل همخوان سایشی نرم۶-الف
در روسی در:  /k/ /кواک /بیکامی به همخوان انفجاری نرم

« калифа́т« »خِلافَة»؛ кали́ф »[kal’íf]« »خلَیفَة»
[kalifát] ؛ 

« ج»دار لثوی انسایشی واک-( تبدیل همخوان پس7-الف
/ʒd͡/ دار کامی واکدر عربی به همخوان انسدادی انفجاری نرم
/г/ /g/  المجسطی»در روسی در« »адьмаге́ст» 
[al’magést] ؛ 

تبدیل همخوان سایشی حلقی صفیری در عربی به  -ب
 همخوان سایشی لثوی غیرحلقی در روسی:

واک ( تبدیل همخوان حلقی صفیری سایشی بی1-ب
به همخوان سایشی لثوی غیرحلقی در عربی  /sˤص/ //

« суфи́зм« »صوفی»در روسی در:  /с/ /sواک /بی
[suf’izm] صاحبِ»؛« »саги́б »[sagíb]  و«сахи́б »
[saxíb]  و«саи́б »[saíb] ؛ 

 تبدیل همخوان تقربی به سایشی: -پ
کامی، دولبی، رسا، غلت، تقریبی ( تبدیل همخوان نرم1-پ

دندانی -در عربی به همخوان سایشی لبی /wو ناسوده /و/ /
« ва́ди« »الوادی، وادٍ»در روسی در:  /в/ /vو گرفته /

[vád’i] وزیر»؛« »визи́рь »[v’iz’ír’] ؛ 

تبدیل همخوان سایشی لبی دندانی در عربی به  -ت
 انفجاری دولبی در روسی:

 /vدار /و/ /لبی دندانی واک تبدیل همخوان سایشی (1-ت
در  /б/ /bدار /واکدر عربی به همخوان انفجاری دولبی

 ؛ набо́б »[nabób]« »نوُّاب»روسی در 
 ث( واکرفتگی:

در  /bدار /واک( تبدیل همخوان انفجاری دولبی1-ث
عربی طی فرایند همگونی و واکرفتگی به همخوان انفجاری 

« са́леп« »ثعلب»در روسی در  /p/ /rواک /دولبی بی
[sál’ep] ؛ 

دار لثوی دندانی انفجاری /د/ ( تبدیل همخوان واک2-ث
/d/ واک لثوی دندانی انفجاری /در عربی به همخوان بیт/ 
/t/  لازَوَرد»در روسی در« »лазури́т »[lazur’ít]؛ 

دار لثوی دندانی انفجاری /د/ ( تبدیل همخوان واک۳-ث
/d/ واک لثوی دندانی انفجاری /در عربی به همخوان بیт/ 
/t/  مَسجِد»در روسی در« »мече́ть »[m’ičet’]؛ 

 تشدید: -ج
 /f/ واکبی یدندان-یلب یشیسادر تشدید همخوان  (1-ج

« лю́ффа»به واژة دوهجایی و تبدیل آن « لیف»در واژة 
[l’júf:a]  در روسی؛ 

لثوی -( در تشدید همخوان سادة دندانی، لثوی، پس2-ج
 мулла́ »[mul:á]« »مَولی»در  /lکناری تقریبی ناسوده /ل/ /

 در روسی؛ 
 /t̪ˤواک /( در تشدید همخوان لثوی انفجاری بی۳-ج

 ؛ттыо́ш »[ɨ:t́oš]« »شاطیء»

زمانی رخ دهد که آواها در شدگی ممکن است سخت -۳
دار قرار بگیرند. این پدیده ممکن است کنار هجاهای تکیه
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بر آواها باشد که  شناختیصوتدلیل تأثیرات فیزیکی و به
یا  تر، انفجاریترصورت انسدادیشود آواها بهباعث می

دلیل تواند بهمیهمچنین شدیدتر تولید شوند. این پدیده 
در حنجره و دهان رخ  آواهاتغییرات در فشار هوا و تولید 

توانند در بر این، تأثیرات زبانی و فرهنگی نیز میدهد. علاوه
ها عنوان مثال، در برخی زباناین فرآیند نقش داشته باشند. به

صورت تقریبی تولید شوند، اما در به آواهاممکن است 
تر و شدیدتر صورت انسدادیا بهآواههای دیگر همان زبان

 .دگردنتولید 

ی یا همگونی ماهنگی آوایهدلیل تواند بهمی واکرفتگی -۴
واکرفتگی به گویشوران کمک  رخ دهد. تأثیر محیط آواییو یا 
تر تر و روانی یک کلمه یا جمله هماهنگآواهاکند تا می

 .تر باشدهمتر و قابل فطبیعی نیز در نهایت گفتار و تلفظ شوند
های آوای سازی، یک آوا ممکن است ویژگیدر همگون

 واجهای اطراف یک آوا ، به عبارتی دیگر،مجاور را بگیرد
عنوان توانند بر آن تأثیر بگذارند و باعث تغییر آن شوند. بهمی

تواند تحت تأثیر همخوان دیگری که مثال، یک همخوان می
زنگ دار  صورتو به آید، تغییر کندپس از آن میقبل یا 

 واک( تلفظ شود. زنگ )بیدار( یا بی)واک

 

 فهرست منابع. ۷
پور، علیرضا. ابوئی مهریزی، محسن، مدائنی اول، علی و ولی

(. بررسی تطابق اصطلاحات زبان، گویش و 1۳۹۹)
هایی از های فارسی و روسی و نمونهلهجه در زبان

 های فارسی.ها و لهجهبا گویش نزدیکی زبان روسی
(، ۳) 10. های خارجیهای زبانشناختی در زبانپژوهش

 .۴70-۴۸۳، 1۳۹۹پاییز 
 / ابالمنهاج فی القواعد و الإعر(. 2011انطاکی، محمد )

ق 1۴۳2کراچی: مکتبة البشری، ؛ تألیف محمد الانطاکی
 .ص ۳1۴ش؛  1۳۸۹=  

 22شناسی، . مجله زبانسیبویه(. آواشناسی 1۳۸۶پیام، طه. )
(۴۳ .)۳2-21. 

آواشناسی زبان فارسی: آواها و ساخت (. 1۳7۸ثمره، یدالله )
ر. امید پوآوایی هجا / یدالله ثمره؛ ویراستة رضا نیلی

. تهران: مرکز نشر دانشگاهی. 2ویراست  –زاده طبیب
 ص. 1۹۵

(. 1۴02فر، منصوره و آهنگر، عباسعلی )خرداد و تیر دلارامی
براساس  یستانیس شیدر گو تیتقو ندیفرا یبررس

المللی دوماهنامه بین. خودواحد یشناسواج یةنظر
 .1-۴۵ .(7۴. )جستارهای زبانی

(. 1۳۹۶اصغر مقبل و نعمتی، فاطمه. )شهریور قهرمانی، علی
در زبان عربی و سیر تحول آوایی « ض»بررسی تاریخی 

 ةیّخیالتار« الضاد»دراسة صوت  = آن در زبان فارسی
مجلة علمی انجمن ، ةیّالفارس یوتحوّلها ف ةیّالعرب یف

-10۸(. ۴۳) 1۳، ایرانی زبان و ادبیات عربی )فصلنامه(
۸7. 

(. 1۴02کریمی باوریانی، زهرا و کرد زعفرانلو، عالیه. )بهار 
نقش قدرت واجی در فرایندهای تقویت در فارسی بر 

فصلنامه علمی مبنای رویکردهای فولی و ونمان. 
. ۴۶پژوهی دانشگاه الزهرا. سال پانزدهم. شماره زبان

2۳1-21۳.  

فرهنگ توصیفی آواشناسی و (. 1۳۹۴مدرسی قوامی، گلناز )
 ص. ۳۴۶. تهران: انتشارات علمی. شناسیواج

شناسی و کاربرد آن در مبانی زبان(. 1۳۸0نجفی، ابوالحسن )
 ص. 1۶۸نیلوفر. ، تهران: انتشارات زبان فارسی

. تهران: آواشناسی زبان روسی(. 1۳۹۳پور، علیرضا )ولی
 ص. 1۸۶سمت. 

نظام آوایی زبان. نظریه و تحلیل، (. 1۳۶۸هایمن، لاری م. )
، ترجمه دکتر یدالله ثمره، تهران: لاری ام. هایمن
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